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« Ս Ա Յ Ր »  Հ Ա Ս Կ Ա Ց Ո Ւ Թ Յ Ա Ն  Բ Ա Ռ Ա Ն Վ Ա Ն Ո Ւ Մ Ն Ե Ր Ը  
Հ Ա Յ Ե Ր Ե Ն Ի  Բ Ա Ր Բ Ա Ռ Ն Ե Ր Ո Ւ Մ

Ազգակցական հարաբերություններ ա րտ ահա յտող իմաստային- 
թեմատիկ խումբը լեզվի այն գործուն հատվածն է, որը հազարամյակների 
ընթացքում ոչ թե կորցրել է իր կենսունակությունը, այլ, ընդհակառակը, 
համալրվել ու հարստացել է ուրիշ լեզուների բառապաշարի շնորհիվ: Այս 
առումով հա տ կապես բարբառա յին նյութը մեզ է հրամցնում այնպիսի 
բառաձևեր, որոնք հին գրա կա ն հայերենում չեն վկայվել, այնինչ հայ 
բարբառներում ա նաղարտորեն պահպանել են հնդեվրոպական ա րմա տ ա 
կան ձևերը:

Հր. Աճաոյանի ա նվան լեզվաբանության ինստիտուտում հայերենի 
բա րբա ռա գիտ ակա ն ատ լաս կազմելու նպ ա տ ա կով  հա վա քվա ծ  շուրջ 500 
խ ոսվածքա յին միավորների նյութերը մեզ հնարավորություն են ընձեռել 
կատարելու ա զգա կցա կա ն հարաբերություններ ա րտ ահա յտ ող իմաս- 
տային-թեմատիկ խմբի քննությունը:

Այս խումբը կա զմող բառերի շարքում առանցքա յին տեղ են գրավում 
հայր և մայր բառանվանումները: «Հայերենի բա րբա ռա գիտ ակա ն ատլասի 
(ՀԲԱ) նյութերի հա վա քմա ն ծրագրի» հ.159 կետով ներկա յացված է մայր 
հասկացությունը:

Բուն ւսրյունակցական-ազգակցւսկան տերմինների մեջ մայր հասկա 
ցության բառանվանումները բա վա կա նա չափ  բարդ ու խա յտ ա բղետ  պ ա տ 
կեր են ներկայացնում: Բացի հնդեվրոպական արմատներից, հայերենի 
բարբառներում հանդիպում են բառեր, որոնք փ ոխա ռվա ծ են հարևան 
ժողովուրդների լեզուներից (հունարեն, ասորերեն, պարսկերեն, վրացերեն, 
թուրքերեն, քրդերեն և այլն): Որոշ բառերի ստուգաբանությունն առ ա յսօր 
չի մեկնված:

Մայր հասկացությունը հայերենի բարբառներում արտահա յտվում Է 
բազմաթիվ բառանվանումներով, որոնք, ըստ  ծագումնաբանության, կարե
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լի է խմբավորել հետևյալ կերպ.
1. Բուն հնդեվրոպական արմատներ, որոնք պ ա հպա նվա ծ Են հայերե

նի գրավոր հուշարձաններում.
2. Հնդեվրոպական արմատներ, որոնք չեն ա վանդված հին գրական 

հայերենում.
3. Հնա վա նդ արմատներից իմաստային տեղա շարժերով առաջացած 

բառանվանումներ.
4. Փոխառյալ բառեր.
5. Չստուգաբանված բառաձևեր:

1. Բուն հնդեվրոպական արմատներ
Հայերենի գրավոր հուշարձաններում պ ա հպա նվա ծ և առ այսօր 

գործածվող բու,ն հնդեվրոպական ա րմատը մայթս է: Այն բնիկ հայկական 
բառ է, որ ծագում է հնխ. mate'r ձևից: Այս բառարմատը գործածական է 
նաև հնդեվրոպական քույր լեզուներում (օրինակ' ռուսերեն мать, անգլերեն 
mother, գերմաներեն mutherW այլն):

Հնչյունական մակարդակում մայր բառանվանումը հայերենի բարբառ
ներում դիսևորվում է մէր (կոչական ձևերը' մէրա՜, մէրօ’), մար, մար, մայ, 
մըէր տարբերակներով:

Իսկ բա ռակա զմա կան մակարդակում առկա է ֊իկ ա ծանցով բառաձևը' 
հնչյունափոխված և անհնչյունափոխ տարբերակներով (մէրիգ, մարիկ, 
մարի, մայրիգ և այլն): Խ ոսքի  շղթայում բառը հիմնականում կոչական 
գործառություն ունի:

Մար հնչյունափոխված տարբերակը' այ>ա հնչյունափոխությամբ, 
մայր>մար, հանդիպում է հայերենի և արևմտյան, և արևելյան խմբակցու
թյան բարբառներում: Այս բառաձևը առավելապես տ ա րածված է արևմտյան 
խմբակցության Անտիոքի (Քեսաբ. Բեյլան), Կիլիկիայի (Աարաշ, Հաջըն), 
Փոքր Ասիայի (Կարին, Սեբաստիա, Խարբերդ-Երզնկա, Արաբկիր, Եդեսիա, 
Համշեն, Ակն), Պոլսի (Օրդու, Տրապիզոն) բարբառների խոսվածքներում: 

Իսկ արևելյան խմբակցության բարբառներում մար հնչյունական 
տարբերակը' իբրև մեկուսացած հատկանիշ, գործառում է Ղարաբաղ- 
Շամախիի միջբարբառախմբում (Գորիս, Հադրութ, Ղարադաղ):
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Սայր բառի Սար (ա-ի դիմաց առաջնալեզվա յին ա-ով) տարբերակը 
առկա  է Համշենի, Տրապիզոնի. Օրդուի, Բեյլանի. Մալաթիայի, Արաբկիրի 
բարբառներում. Զեյթունում, Հաջընում փ ա ստ վա ծ է մայ հնչյունական 
տարբերակը ա յդ բարբառին հատուկ /^/հնչյունափոխությամբ:

£^>Հ_հնչյունափոխությամբ մայր>մէր հնչյունական տարբերակը 
գործածական Է հայերենի և' արևելյան, և արևմտյան խմբակցության 
բարբառներում: Այն հանդիպում է արևմտյան խմբակցության հարավկենտ- 
րոնական բա րբառախմբի Մուշի, Սասունի, Ալաշկերտի, Վանի, Դիադինի 
բարբառներում, Փոքր Ասիայի բա րբառախմբի Կարինի բարբառում, 
արևելյան խմբակցության Արարատյան (Աշտարակ, Երևան, Աստապատ, 
Էջմիածին, Ջուղա, Բայազետ), Խոյ-Մարաղայի բա րբառախմբերի բարբառ
ներում:

Սըէր հնչյունական տարբերակն է գործառում Ղարաբաղ-Շամախիի 
միջբարբառախմբի որոշ խոսվածքներում (Խանլար ք., Ղարաբաղ- 
Կոճողուտ, Հւսրությունագոմեր, Գորիս, Թալիշ):

Սայր հասկացությունը միր բառաձևով Է առկա  Սասունի Սեմալ 
գյուղում:
2. Հնդեվրոպական արմատներ, որոնք չեն պ ա հպա նվել հին գրական 
հայերենում:

Հա յերենի մի շա րք բարբառներում մայր հասկացությանը հա մա պ ա 
տասխանում է մամ բառաձևը:

Ըստ Հր. Աճաոյանի մամ բառանվանումը փ ոխ ա ռվա ծ  Է հունարեն 
րօթբղ «մեծ մայր, մամ» բառից: Գիտնականը բառը համեմատում Է լատի
ներեն mamma, իռլանդերեն mam, ռուսերեն мама, լեհերեն mama, ֆրան
սերեն muman, «մայրիկ» բառերի հետ՝ բոլորն էլ համարելով մայր բառից 
կազմված փ ա ղա քշա կա նի  ձևեր, որոնց միավանկերն Էլ կան, ինչպես սանս. 
таг. Աճաոյանի կա րծիքով հայերենում ևս մամ-ը կարող Էր մայր բառից 
կազմված փ ա ղա քշա կա նի  մի ձև լինել, բայց ««մայր» բառի փ ա ղա քշա 
կանը զուգընթաց Է ընթանում հայր բառի փ ա ղա քշա կա նի  հետ, որովհետև 
հայր բառից չի կա րող հա յերենի մեջ պապ ձևն առաջանալ, և պ ա պ  
փ ոխառեա լ Է»1, ուստի և եզրակացնում Է, որ մամ-ը ևս պ ետ ք Է փոխառյա լ
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համարել հունարենից: Անվանի գիտնականը մերժում է նաև նրա' պարսկե
րենից փոխառյա լ լինելը, քա նի  որ այն իր նշանակությամբ չի հա մապա 
տասխանում պարսկերենում ա րտահա յտ ված իմաստին, իսկ հունարենը, 
նրա կարծիքով, հա մա պա տ ա սխանում  Է ե  ձևով, և նշանակությամբ:

Մինչդեռ ակադ. Ջահուկյանը «Հայոց լեզվի պատմություն, նա խա գրա 
յին ժամանակաշրջան» աշխատության մեջ նշում Է, որ սա կավ են 
բարբառներում պ ա հպ ա նվա ծ հնդեվրոպական այն արմատական ձևերը, 
որոնք բացակայում են հայերենի գրավոր հուշարձաններում: Այնուամենայ
նիվ, դրա նք կան, և իմաստային-թեմատիկ խմբերից երկրորդում՝ մարդկու
թյուն, սեռ, տարիք, ազգակցություն ա րտ ահա յտող բառերի թվում գիտնա 
կանը ներառում Է ապի, դադո, ատտա, մա, մամ, նան բարբառային բառերը, 
որոնք, ըստ  նրա, գերա զա նցա պ ես մանկական կամ փ ա ղա քշա կա ն բնույթի 
են:2 Այնուհետև մեկ այլ ա ռիթով հեղինակը գրում Է. «Եթե նկատի առնենք 
բառի տարածվածությունը բարբառներում' տարբեր ձևերով և իմաստներով 
(մամ, մամա, մամիկ, «.տատ», մամ, «.մայր», մամո, «մայրիկ») և, մանա 
վանդ, մամա  «ուտել» մանկական բառի գոյությունը, ապ ա  կարելի Է ավելի 
հա վանական համարել հայ. բառերի բնիկ լինելը, թեև, իհարկե, հնարավոր 
Է որոշ տարածքներում խառնում (կոնտամինացիա) հուն, և պրսկ. ձևերի 
հետ»:3 Նշված բարբառա յին բառերը փ ա ստվա ծ են նաև հայերենի 
բարբառագիտական ատլասի (ՀԲԱ) ծրագրով հա վա քա ծ նյութերում:

Մամ բառազուգաբանության տ ա րածա կա ն ընդգրկումն ա յնքան Էլ մեծ 
չէ: Այն առավելապես կղզիա ցա ծ է բարբառների արևմտյան խմբակցության 
հարավկենտրոնական բա րբառախմբի Մուշի (Ալաշկերտ, Բաղեշ, Բուլանըղ, 
Մուշ), է նաև մամ հնչյունական տարբերակը (Աասուն-Հազզո): Եզակի 
օրինակներ են Տալվորիկ-Մոտկանի, Բուն Սասունի և Տիգրանակերտի 
բարբառներում: Վկայված առկա  նաև պարսկահայ տարածքում,
Ղարաբաղ-Շամախիի միջբարբառախմբում, Տավուշում (հավանաբար 
Ղարաբաղից գաղթածներ), Աշտարակում (Մուղնի), Նախիջևանում:

Մա, մամա  բառաձևերը մի շա րք խոսվածքներում զուգահեռաբար 
գործառում են տվյալ բարբառներին բնորոշ այլ բառազուգաբանություն- 
ների հետ, իսկ որոշ բարբառներում դրա նք ունեն միայն կոչական ձևի
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կիրառություն: Հնարավոր է նաև, որ մամա, մա  բառազուգաբանության 
հա ճախակի գործածությունը ռուսերենի հետ տևական շփումների 
ազդեցության արդյունք լինի: Սակայն որոշ բարբառներում, որոնք չեն եղել 
ռուսերենի ազդեցության ոլորտում, դարձյալ գործառում է միայն մամա 
րառազուգաբանությունը: Օրինակ պարսկահա յ տարածքում ' Սիանդարի 
Թ աղիաբադ գյուղ, Փերիայի Վերին Խ ոգյա ն և այլն, մայր հասկացության 
դիմաց գրա նցվա ծ է միայն մամա  բառաձևը:

Հայերենի բարբառներում ա ռկա  հաջորդ հնդեվրոպական ա րմա տ ա 
կան ձևը, որը չի ա վա նդվա ծ գրավոր հուշարձաններում, նան բառազուգա- 
բանությունն է: Ո՛չ ՆՀԲ-ում, ո՛չ էլ Հր. Աճաոյանի Արմատական բառարանում 
այս բառի ստուգաբանությունը չի տրված, սակայն Գ. Ջահուկյանը այն 
համարել է հնդեվրոպական արմատ:

Ինչպես հայտնի է, հա յկական դիցաբանության մեջ Նանե-Կ Արամազդի 
երկրորդ դուստրն է, Անահիտի եւ Միհրի քույրը: Նա համարվել է 
իմաստության, ողջախոհության աստվածուհին, մայրության և տան, օջա խի 
պահապանը:4 Մինչ ա յսօր էլ շատ  բարբառներում նանէ բառը պահպանել է 
այս իմաստը: Օրինակ Արարատ գյուղի խոսվա ծքում  «Նանէ-նանէ խօսում 
ես», ա յսինքն մեծ-մեծ: Կամ «Մէր տան նանէն է», ա յսինքն մեծը, օջա խի 
պահապանը:

Որոշ բարբառներում մայր հասկացության դիմաց նան (նանէ) 
բառազուգաբանության առկայությունը ամենա յն հավանականությամբ 
առնչվում է Նանէ աստվածուհու ա նվան հետ: Ողջախոհության, իմաստու
թյան, մայրության և տան օջա խ ի  պ ա հա պ ա նի խորհրդանիշը կարոդ էր 
մայթը լինել: Եվ ինչպես արդեն նշել.ենք, Գ. Ջահուկյանը բարբառային 
հնաբանությունների շարքում ընդգրկել է նաև նան բառաձևը: Գիտնականը 
նան, նանի, նանե, նանա  բառերի հա մար հնարավոր է համարում նաև 
իրանական ծագում (հմմտ. պրսկ. nana-մայր), եթե չենթադրենք բնիկ և 
իրանական փ ոխառյա լ ձևերի խա ռնուրդ (բաղարկություն):5

Հայերենի բարբառներում այն փ ա ստ վա ծ  է մի քա նի  հնչյունական 
տարբերակներով.
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1. նան -  Քյա զա զի շրջ. Գուլիզարդ գ.. Չարմահալի շրջ. Աղբուլաղ, 
Սինագան գյուղեր:

2. նանէ - հարավկենտրոնական բարբառախմբի մի շարք 
բարբառներում (Մուշ, Սասուն, Ալաշկերտ), որտեղ զուգահեռաբար է 
գործածվում այլ զուգաբւսնությունների հետ (աղէ, մէր):

3. նանի հնչյունական տարբերակը գործառում է Լոռիում (Հաղպւստ, 
Կոթի, Թեղուտ, ճոճկւսն, Շամուտ և այլն), Գորիսում, ինչպես նաև 
Պարսկահայքում (Վերին Բուրվարի շրջ. գ. Խորզենղ):

նանա (նանա) հնչյունական տարբերակն է առկա  բարբառների 
արևելյան խմբակցության Խոյ-Մարաղայի բարբառում, Արարատյան 
բարբառախմբի Ջուղայի բարբառում: Հա յտնի է, որ 1828 թ.-ին խոյեցիների 
մի ստվար զա նգվա ծ վերաբնակեցվել է Արարատյան դաշտում (Էջմիածին, 
Արտաշատ, Աշտարակ),

4. Սյունիքում, Վայոց ձորում (Գորիս, Աիսիան, Եղեգնաձոր) և 
Նախիջևանում: Հետևաբար ա յդ բնակավայրերից գրանցված խ ոսվա ծք
ներում ևս մայր հասկացության դիմաց փ ա ստվա ծ է նանա (նանա) 
բւսռազուգաբանությունը:

Դաղո բառաձևը ևս Գ. Ջահուկյանը համարում Է բարբառային 
հնաբանություն՛ այն բխեցնելով հնդեվրոպական *dhe-dh(e) (հմմտ. շվեյց. 
ժտժժ/-«հայրիկ») արմատից:6 Մեծանուն լեզվաբանը նշում Է հայերենի 
համար այս բառի միայն հայր և քույր իմաստները: Սակայն հայերենի 
բարբառներում դադոՀւ փ ա ստ վա ծ Է նաև մատ Իմաստով:

Գ. Ջահուկյանը «Հայ բարբառագիտության ներածություն» ա շխատու
թյան մեջ հնդեվրոպական dhe, dhe-dh(e) արմատի համար տալիս Է 
հետևյալ բացատրությունը. «Մանկական բառ' ընտանիքի ա վա գ անդամ
ներին նշանակելու համար»:7

Հայ բարբառների ընձեռած նյութի հիման վրա  կատարելով հայր և 
մայր բառերի հա մեմա տ ական քննությունը հայերենի բարբառներում' եկել 
Ենք այն եզրակացության, որ դաղո բառի իմաստային դաշտում 
տեղաշարժեր են կատարվել, անցում հայթ\\զ մայր իմաստին կամ մայր-\\գ 
քույր իմաստին և կամ հակառակը: Նույնիսկ դժվար Է ասել, թե դաղո բառի
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սկզբնական իմաստը որն է եղել: Թուրք-ռուսերեն բառարանում դուդու 
գլխաբառի դիմաց տ րվա ծ է հետևյալ բացատրությունը, «дама, мадам, 
пожилая армянка»:в Այսինքն հայերը թուրքերենից այս բառը փոխառել 
չէին կարոդ, թուրքերն իրենք են հա վա նա բար հայերից վերցրել դադա 
բառը, որով միայն տարեց հայուհուն են դիմել:

Հայերենի բա րբա ռա գիտ ակա ն ատլասի ծրագրով հա վա քվա ծ  նյութե
րում բառը փ ա ստ վա ծ է դուդու, տուդու, դադէ, տաղէ, դադէ հնչյունական 
տարբերակներով: Այս բառազուգաբանությունը առկա  է արևմտյան խմբակ
ցության Փոքր Ասիայի բարբառախմբի Ակն (տուդու), Նիկոմեդիայի 
Ասլանբեկ գ. (դուդու), հա րավկենտրոնական բա րբառախմբի Մուշ, 
Տալվորիկ-Մոտկան, Աասուն (դադէ), ինչպես նաև Վանի (դադէ) բարբառ
ներում:

Հայերենի բարբառներում մայր հասկացությունը դրսևորվում է նաև 
աաա բառաձևով:

Ինչպես հայտնի է, նշված բառաձևը (ապա, ապի, ափու և այլն) հայր 
հասկացության բառազուգաբանություն է համարվում: Ըստ Հր. Աճաոյանի' 
պա֊Կ առաջացել Է եղբայր բառից (ախպար>ախպէր>ապէր> ապէ> ապի> 
ապա և այլն):9 Նույն կարծիքին է նաև Հ. Ասմանգուլյանը:10 Սակայն Գ. 
Ջահուկյանը ապա-ն համարում Է բարբառային մա նկա կա ն-փ ա դաքշա կա ն 
բնույթի հնդեվրոպական հնաբանություն: Այն մանկական թոթովանքի բառ 
է եղել հնդեվրոպական ընդհանրության ժամանակ, ու ա յստեղ ևս կարելի Է 
ենթադրել իմաստային տեղաշարժ, որի հետևանքով Էլ հա վանաբար 
առաջացել Է ապա  բառի մայր իմաստը: Սակայն բառի մայր իմաստը 
փ ա ստ վա ծ չէ մեզ հա յտնի բա ռարաններից ոչ մեկում:

Բա րբառագիտական ատ լասի համար հա վա քվա ծ  նյութերում այն մայր 
իմաստով գրա նցվա ծ Է Փոքր Ասիայի բա րբա ռա խմբի Կարինի բարբառի 
(Ախալքալաքի Բեժանո, Կարծախ, Վաչիան գյուղեր), Կարսի (Նախիջևան, 
Փալդրվան գյուղեր) խ ոսվածքներում և Սեբաստիայի բարբառի (Թոնուսի 
գավառի Դենդիլ գ.), Կանգալի Սանջալիկ գյուղում:

Բառը փ ա ստ վա ծ Է աբա, աբէ, աբա  հնչյունական տարբերակներով: 
Պարզվում Է, որ այս բառը հայերենի որոշ բարբառներում (օր՜. Կարինի
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բարբառի Շիրակամուտ, Մեծ Աանթաշ գյուղերի խոսվածքներում (Բասենից 
գաղթածներ)) նշանակում է հորեղբոր կին, նաև մեծ կանանց դիմելու 
հարգական ձև է:

Մայր հասկացության դիմաց հայերենի բարբառներում գործառոդ 
բառանվանումների շարքում առանձնանում է նաև ադէ բառաձևը: Այս 
բառի շուրջ հայ լեզվաբանության մեջ տարբեր կարծիքներ գոյություն 
ունեն: Հ. Ասմանգուլյանն իր աշխատության մեջ այն համարում է քրդա կա ն 
փոխառություն, ade (ate) atta<kypdcic-de-«warn»»:11

Գ. Ջահուկյանը «Հայ բարբառագիտության ներածություն» ա շխա տու
թյան մեջ գրում է. «Գրաբարում չվկայված հնդեվրոպական արմատները 
երկու տիպի են.

1. Արմատներ, որոնք գալիս են հայերենի հիմնաշերտի միջոցով և - 
ենթարկվում են հայերենի ընդհանուր օրինաչափություններին:

2. Կան զգա լի թվով բնաձայն և մանկական բառեր, որոնք հնչյունա- 
պես շեղվում են հայերենի բուն օրինաչափություններից»:12

Այս վերջին շարքում Գ. Ջահուկյանը ընդգրկում է նաև ադէ բառաձևը' 
ադո, ադէ, ատտա  հնչյունական տարբերակներով:

Հայերենի բարբառներում առավելապես գործածական է ադէ հնչյու
նական տարբերակը: Թերևս, իրոք, քրդերենի ազդեցությունն ա յստեղ ևս 
առկա  է, որովհետև ադէ բառաձևը հատկապես այն տարածքների 
բարբառներում է գործածական, որտեղ հայերն ապրել են քրդերի հարևա
նությամբ, սակայն չմոռանանք և այն հանգամանքը, որ քրդերենը ևս 
հնդեվրոպական լեզվաընտանիքին է պատկանում: Այս բառը բնորոշ է 
հարավկենտրոնական բա րբառախմբի Մուշի (Ալաշկերտ, Մանազկերտ, 
Խնուս, Բուլանըղ), Վանի միջբարբառախմբի Դիաղինի բարբառներին: 
Սասունի մի խ ոսվածքում (Հազզո) գրա նցված к ադա  հնչյունական 
տարբերակը, իսկ Վանի գա վա ռի Արճեշի Բոլորմակ գյուղում նաև ադօ 
հնչյունական տարբերակը: Ադէ-й մասնակիորեն գործառում է նաև 
արևելյան տ ա րա ծքի  խոսվածքներում (օր.՛ Սուրմալու):

3. Իմաստային փ ոխա նցումով  ա ռա ջացած բառաձևեր
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Ինչպես հա յտնի к, լեզվում հա ճա խ  տեղի к ունենում բառերի իմաս
տային տեղաշարժ: Այսպես, հայերենի բարբառներում մայր հասկացու
թյան դիմաց վկա յված к հարս բառազուգաբանությունը, որը, անշուշտ, 
իմաստային փ ոխանցումով նոր կիրառություն ստ ա ցած բառաձև к: 
Ընտանիքի ա վա գ  անդամներին ընդօրինակելով նաև երեխաներն են իրենց 
մայրերին հարս անվանել: Հա յերենի բարբառներում այն առկա  к հարսա, 
հարսի, հարս տարբերակներով: Հարսի, հարս բառաձևը փ ա ստ վա ծ к 
պարսկահա յ տարածքում  (Փերիա, Քյարվանդի շրջան), հարսա  կոչական 
ձևը գործառվել к Մալաթիայում:

Հայերենի բարբառներում մայր հասկացության բառազուգաբանու- 
թյուն к դիտվել նաև ազի բառաձևը: Այն հա վա նա բար իգական սեռը 
մատնանշող աղջիկ ընդհանրական բա ռանվանման մասնավորումն է մայր 
իմաստով: Աճի բառաձևը մանկական խոսքում առաջացել к աղջիԲ 
կոչական ձևից (աղջիկ>աղջի >աճի'):

Հայերենի մի շա րք բարբառներում մայր հասկացության բառային 
հա մապատասխանություն է համարվել ազի բառազուգաբանությունը: Հ. 
Ասմանգուլյանը զբաղվել к այս բառի հանգամանա լից քննությամբ և եկել к 
այն եզրակացության, որ Ղարաբաղի բարբառում առկա  հասի բառաձևը 
(Ղարաբաղի բարբառում հորաքույր к նշանակում) հնդեվրոպական ա րմա 
տական ձև к, որն ա րտ ացոլվա ծ չk հայերենի գրավոր հուշարձաններում: 
Ըստ Ասմանգուլյանի hasKi ուրիշ ա զգա կցա կա ն տերմինների նման պ ետ ք 
Է կա զմվա ծ լինի has+i: has ձևույթի մեջ նա  տեսնում к հնդեվրոպական 
արմատներից մեկը, որ նշանակում к «ծնել»: Տվյալ տերմինը առկա  к 
խեթական has(s)-60bi, որից խեթերենն ունի մի շա րք ա զգա կցա կա ն 
տերմիններ-ծՅՏՏՅ-^/70, օոռնուհհ. hass-թոռ և ծոռ, Hassant-հարազատ 
որդի:13 Գ իտնականը եզրակացնում к. որ այս ա րմատի սկզբնական 
նշանակությունը թերևս կարելի է վերականգնել իբրև ծնող, մայր: Եվ հենց 
այս իմաստով fcL հայերենի որոշ բարբառներում ա ռկա  к աջի բառաձևը, 
որը, սակայն, Ասմանգուլյանը չի նշել՛ ձեռքի տակ հա մա պ ա տ ա սխ ա ն 
նյութեր չունենալու պատճառով: հսկ ազի բառի՝ Ղարաբաղում առկա  
հորաքույր նշանակությունը, կարծում ենք, իմաստային տեղա շարժի
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արդյունք է եղել: Որոշ խոսվածքներում աոկա  է ազի բառի ևս մի
իմաստային տ եղաշարժ ՛ հորեղբոր ^//(Եղեգնա ծոր, Նախիջևան):

Մեր կարծիքով՜ Հ. Ասմանգուլյանը ճիշտ  եզրահանգման է գալիս՜ ազի 
բառաձևը համարելով ա րխաիկ ա զգա կցական տերմին, որը չի արտացոլ
վել հին հայերեն գրա կա ն լեզվում, սակայն ա վանդված է հայերենի 
բարբառներում նախ ' մայր իմաստով, ա պ ա  արդեն բառիմաստի տ եղա 
շարժով առաջացած հորաքույր (Ղարաբաղ), հորեղբոր կին (Եղեգնաձոր) 
իմաստներով:

Այս են ապացուցում հայերենի բարբառներից հա վա քվա ծ նյութերը, 
որոնցում մայր իմաստով բառաձևը առկա  է ազի, հազի, ազի, ազա 
հնչյունական տարբերակներով;

է. Աղայանը ևս «Արդի հայերենի բա ցատրական բառարանում» հասի - 

գլխաբառում հղում Է անում ազի բառաձևին, որն Էլ բացատրում Է մայր 
իմաստով:14

Մայր հասկացության դիմաց ազի բառաձևը ընդգրկում Է բարբառների 
արևելյան խմբակցության Խոյ-Մարաղայի, Արարատյան (Նախիջևանի 
Ազնաբերդ գյուղ), Ջուղայի (որտեղ փ ա ստ վա ծ Է նաև հազի հնչյունային 
տարբերակը), Ղարաբաղ-Շամախիի, Ագուլիս-Մեդրիի (Կարճևան՜ հազի) 
բարբառներում: Իսկ Ցղնայում' օյզի' տ փ ա լ բարբառին բնորոշ ս/>օ 
հնչյունափոխությամբ, Տանակերտում վկա յված Է օգի հնչյունական 
տարբերակը:

Մայր հասկացության դիմաց Ղարաբաղի բարբառի մի քա նի  խ ոսվա ծք
ներում (Գորիսի Խոտ , Շինուհայր գյուղեր) առկա  Է նաև զիզա, զիզի 
բառազուգաբանությունը, որը, կարծում ենք, ազի բառաձևի' բառասկզբում 
4 -ի հավելմամբ ա ռա ջա ցա ծ հնչյունական տարբերակ Է' ազի>զիզի>զիզա: 

Հայերենի բարբառներում մայր հասկացության բառազուգաբւսնու- 
թյուններ են դիտվել նաև անա և ավա բառաձևերը: Ըստ ՆՀԲ-ի' անա 
քհանյ բառաձևը թուրքական փոխառություն Է:15 Սակայն Հր. Աճաոյանը 
փաստում Է, որ հին հայերենն ունի հնդեվրոպական ծագմամբ հան և հաւ 
բառարմատները, որոնցից հան-ը (հոր կամ մոր մայի իմաստով) առաջա 
ցած Է համարում հնդեվրոպական an նախաձևից' հայերենի մեջ Л-ի
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հավելմամբ Գ. Ջահուկյանը ևս հան(ի)Հւ «տատ» իմաստով, համարում է 
հնդեվրոպական ա րմա տ :'7 Կարծում ենք, որ մանկական լեզվի 
բնաձա յնական բառը հանի-ն, բառիմաստային անցում Է կատարել տատ 
նշանակությունից մայր իմաստին: Եվ ենթադրում ենք, որ հայերենի
բարբառներում ա ռկա  անա բառաձևը սերում Է հնդեվրոպական an արմա
տից, ա յսինքն թուրքական Փոխառություն չէ:

Հ. Ասսանգուլյանի կա րծիքով  ևս հին հայերենում ա ռկա  հաւ (պապ) և 
հան (տատ) հնդեվրոպական ծագման տերմինները դուրս են մղվել գրական 
լեզվից, բայց պ ահպանվել են բարբառներում:18

Անա բառազուգաբանությունը հայերենի բարբառներում փ ա ստ վա ծ է 
աննա. անէ՛ ձոչ.). անա հնչյունական տարբերակներով (Հր. Աճաոյանը 
փաստում է նաև խանիկ բառաձևը Ջուղայում «մեծ մայր» իմաստով):

Անա բառաձևը ներառում է բարբառների արևմտյան խմբակցության 
Անտիոքի (Բեյլան), Կիլիկիայի (Մարաշ, Զեյթուն), Փոքր Ասիայի (Արաբկիր, 
Եդեսիա, Կարին-Բասեն) բա րբառախմբերի խոսվածքները: Անա բառաձևը 
գրա նցվա ծ է նաև ևախիջևանում (Ազնաբերդ, Նորս), Կոգովիտ գավառում 
(Արծափ), հա րավկենտրոնական բարբառախմբից՝ Ալաշկերտի Կազի 
գյուղում:

Բալուի Նաջարան գյուղում մայր հասկացության բառային դրսևորում Է 
դիտվել ավա բառաձևը: Այն վկա յված Է Ատ. Մալխասյանցի «Հայերէն 
բա ցա տրակա ն բառարանում» և ՀՀ ԳԱ Հր. Աճաոյանի ա նվան լեզվաբանու
թյան ինստիտուտի կողմից կա զմվա ծ «Հայոց լեզվի բարբառային 
բառարանում»:19

Հ. Ասմանգուլյանը այն դասում Է չստ ուգաբանված բառերի շարքում:
Հին հայերենում ա ռկա  հաւ բառը («պապ, հոր հայր» նշանակությամբ) 

Հր. Աճաոյանը ևս համարում Է բնիկ հա յկական բառ ա ռա ջացած auo 
նախաձևից: Ցեղակիցներն Է համարում լատիներեն avus «մեծ հայր, 
պապ, նախնիք», 31՜7ծ«մեծ մայր, նան, տատիկ», գոթերեն awo «մեծ մայր» 
և այլն:20 Եթե ընդունենք Հր. Աճաոյանի այն ենթադրությունը, որ հաւ բառի 
մեջ Л-ն հավելված Է, ա պ ա  չի բացառվի նաև բարբառա յին ավա բառի 
առնչությունը հաւ ա րմա տի հետ: Քանի որ ցեղակից լեզուներում բառաձևն
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ունի նաև մեծ մայր, նախնիք նշանակությունները, այս պարագայում 
հնարավոր ենք համարում հնդեվրոպական նախաձևի ծնող, սկզբնավորող 
իմաստից մայր իմաստի մասնավորումը, որն էլ առկա  է հայերենի 
բարբառներում:

4. Փ ոխառյա լ բառեր
Հայերենում մայր հասկացության դիմաց գործառող բառազուգաբա- 

նությունների շարքում առկա  են նաև փոխառյա լ բառեր:
Ինչպես արդեն նշել ենք, ա զգա կցա կա ն հարաբերություններ ա րտ ա 

հա յտող բառանվանումները բավականաչափ  անաղարտորեն պահպանել 
են հնդեվրոպական բառաշերտերը: Իսկ Եթե կան նաև փոխառյա լ բառեր, 
ապ ա  դրա նք հիմնականում զուգահեռաբար են գործածվում բնիկ հայերեն 
բառերի հետ:

Հայերենի բարբառներում մայր հասկացության դիմաց առկա  է այա 
բառաձևը, որն ամենայն հավանականությամբ թուրքական փոխառություն 
Է: Շատ սահմա նա փա կ վայրերում է, որ այաՀւ ունի բացարձակ գործա 
ծություն: Հնչյունական մակարդակում դրսևորում Է այա, այի, այան (Այանը 
քե զ  մատաղ), յայա (յ հավելական հնչյունով' Վարդաշենի Յաղափլու 
գյուղում) տարբերակները:

Այա բառաձևը գործառում Է Ղարաբաղ-Շամախիի միջբարբառւսխմբի 
խոսվածքներում: Եզակի նմուշներ են գրա նցվա ծ նաև Խարբերդի, Արծափի 
խոսվածքներում:

Մայր հասկացության դիմաց իբրև փոխառություն դիտվող հաջորդ 
բառաձևը դէյա-ն Է (դայօ, դայէ, դայա, հնչյունական տարբերակներով):

Դայա գլխաբառի համար ռուս-թուրքերեն բառարանում նշված է 
կերակրող իմաստը, իսկ ստուգաբանորեն այն կապվել է դայակ բառի 
հետ: Հր. Աճաոյանի Արմատական բառարանում դայակ' ստնտու, ծծմայր 
իմաստով, բառը համարվում Է պահլավական' dayak «ստնտու, դայեակ», 
պարսկական սծյ՚Յկամ dayi ձևից առաջացած:21 Ըստ Հր. Աճաոյանի' բառը 
հայերենում համարվում Է իրանյան փոխառություն, քա նի  որ ձևավորված Է 
իրանական եակ մասնիկով: Գիտնականը ա յստեղ հղում է անում դիել 
արմատին, որ նշանակում է ծիծ ուտել, մոր կաթը ժժծ//Այն բնիկ հայկական
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բառ է համարում ա ռա ջացած dhei. dhe. ժծ/՜արմատներից, որոնցից էլ, ըստ 
Հր. Աճաոյանի, կա րող Էր ածանցվել բառի հայերեն համարժեքը:22

Այս ամենից կարելի Է եզրակացնել, որ բարբառա յին դէյա, դայէ, դայօ, 
դայա տարբերակներում թերևս առկա  Է հնդեվրոպական դի արմատը' 
պարզապես կոչականի գործառությամբ:

Դէյա զառազուգաբանությունը գործածական Է Խոյ-Մարաղայի բարբա 
ռախմբի խոսվածքներում, ինչպես նաև Սասունի (Ռաբաթ, Իշխանաձոր) 
բարբառում:

Սայր բառի դրսևորումներն իբրև կոչական
Ազգակցական հարաբերություններ ա րտ ահա յտ ող բառանվանումները 

հայերենի բարբառներում ունեն կոչականի բազմաբնույթ ձևեր: Հոդվածի 
վերջում բերված աղյուսակում ա մփ ոփ վա ծ են մայր հասկացության՜ 
բարբառներում առկա  նաև կոչական ձևերը:

Հայերենի բարբառներում մայր հասկացության դիմաց առկա  կոչական 
ձևերից ուշա գրավ են հա տ կապ ես յէմօու, մոլ մ էի'(էյ) Փ ույլ/ ), ամայ, ամայ, 
մամայ ձևերը:

Յէմօու' կոչական ձևում, կարծում ենք, յէ-կ (յա>յէ) ձայնարկության 
ցուցիչ Է արաբերենից փ ոխառված, որ հա մա պ ա տ ա սխա նում  Է հայերենի 
ա՛յ ձայնարկությանը {յա՛մամա >յէմօու)\

Կոչականի այս ձևը փ ա ստ վա ծ  Է Քեսաբի բարբառում:
Հայերենի բարբառներում մայր հասկացության դիմաց մումէի (Էյ), 

ամայ բառաձևերում /-ի առկայությունը խորհելու տ եղիք Է տալիս:
Հնարավոր Է ա՛յ մա, ա՛յ մամա դարձած լինի ամայ, մամայ, իսկ ա՛յ 

մամ>մումէի (էյ) ՝ ձայնարկություն հետ ա դա ս գործածությամբ:
Մենք առաջարկում ենք մի ուրիշ վա րկած ևս. մամայ, ամայ 

բառաձևերի վերջում /-ի առկայությունը գուցե ավելի հին երևույթ Է, և այն 
ամենևին կապ  չունի այ կոչականի ցուցիչի հետ: Թերևս հին հայերենում 
առկա  վերջնահանգ у-ի արտացոլումն Է (օր. տ ղ ա / քա հա նա / և այլն), որ 
բարբառային այս բառերում քա րա ցա ծ  պ ա հպա նվել Է, մա նա վա նդ որ 
մամայ, ամայ ձեւերը մեր բարբառներում փ ա ստ վա ծ  են ոչ միայն իբրև
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կ ո չ ա կ ա ն ի  ձև եր  (ն ո ւ յն ը  ո ւ ն ե ն ք  ն ա և  հայր բ ա ռ ի  դ ի մ ա ց ՜  ապայ, պապայ. 
օր.՜ Ա պ ա յը ս  ո ւ ր ա խ  մ ա ր թ  է):

Ամայ բ ա ռ ա զ ո ւ գ ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն  ա ռ կ ա  է Տ ա վ ո ւ շ ո ւ մ  (Ն որա շեն , Չ ինչին), 

Ի ջև ա ն ո ւմ  (Ծ ա ղ կ ա վ ա ն ) ,  Կ ր ա ս ն ո ս ե լ ս կ ի  շ ր ջ ա ն ո ւմ  (Օ ր ջ ո ն ի կ ի ձ ե , Վ երին 

ճ ա մ բ ա ր ա կ ) :  Մամայ-ը ա ռ կ ա  է Տ ա վ ո ւ շ ի  Ն ո ր ա շ ե ն  գ յո ւղ ո ւմ , ի ս կ  մումէի 
կ ո չ ա կ ա ն  ձև ը ' Հ ե ս ա բ ո ւ մ :
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